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TUCIDIDES. Historia de la guerra delPeloponeso. Introduccióny notasdeAntonio Guz-
man Guerra(autortambiénde la traducción).Madrid.Alianza Editorial (El libro
de Bolsillo. 1385):1989. 695 págs.ISBN-84-6385-6.

El párrafode Dover queencabezala presentetraducción,segúnel cual en Tucídi-
des.másqueen ningún otro caso,siempreexistela impresiónde que todavia queda
algoporextraerde suspáginas,resultaespecialmenteestimulanteparael historiador.
sobre todo cuandoésteestáconvencidode que ni las fuentesmás trilladas llegarán
nuncaa encontrarsetotalmenteagotadas.Enel casode Tucídides.sin embargo,lasex-
pectativassuperanlasqueserefierenal hallazgode nuevosdatos.Tucídidesno es sólo
el antepasadode los positivistas,comoéstosmismoshancreidoen algunaocasión,Su
capacidadparatransmitir hastanuestrosdíasla complejidadde un momentohistórico
preciso,dondeconfluyen lascontradiccionesprincipalesdeunaépoca.tantoen el pla-
no político superficial comoen el de las relacionessocialesprofundas,conviertensu
obraen unalecturadondelos maticesmásaparentementeinsignificantesdesempeñan
un papelqueinterpretado,sirvepararevelarnuevosaspectosde la realidaden su com-
pleja relaciónconel espectadorde la misma.El capítulo70 del libro VII constituye,en
principio, unanarraciónbélica,perosu atentalecturarevelalos valoresde Tucídides
paraseñalarlasdificiles reaccionespsicológicasaqueseven sometidaslascolectivida-
desen los dramáticosmomentosdeunabatalla,Enel capítulosiguiente.el historiador
revelasu habilidadparaque percibael lector la perspectivamúltiple desdela quees
posiblepresenciarunabatalla,situaciónquellega a hacersesimbólicaen sí mismadel
papeldel espectadoren la historia. Tucídidestransformaa los espectadoresrealesen
símbolosdela función misma delhistoriadory dela perspectivaqueofreceasuslecto-
res.El dramatismogeneralde la situaciónde los ateniensesen Sicilia y.en concreto,el
pasodel rio narradoenel capitulo84del mismolibro, junto con algunasotrasescenas
famosaso descripcionesfrecuentementeanalizadas,revelan,en verdad,queTucídides
es un autorliterario,perotambiénqueel autorliterario sensiblea la realidadcontem-
pladaseconvierteen protagonistadelahistoria, cualidadqueen Tucídidesvienea en-
riquecersu papelcomotestimoniodela misma.Enesteplano.seguramentepuedecon-
siderarsequela situaciónambientalde los momentospreviosa la oligarquiadel411es
delasmejorconocidasde la antiguedad.enla profundaperplejidadde susprotagonis-
tas,graciasa los discursosindirectosqueTucididesresumeen el libro VIII. Destacaría
entreellas el de Frínico en el capítulo 48. Perotambién, sin salirsedel mismo libro.
puededestacarseel matizadísimoretratode Alcíbiades.sobre todo en el capítulo 53.
que,si bien no nos permiteresolverlascontradiccionesdelpersonaje.sí nosaclaralas
condicionesen quetalescontradiccionessehacenno sólo comprensibles,sino explica-
bies itistóricamente,El hechomismode queTucídidesadopteunadeterminadaactitud
antelos cinco mil en los momentosfinalesdel movimientooligárquicono itacemásque
aportar,unavez mas,un nuevodato sobrelasdudasy sobrela conflictividad interna
quepesabaen la clasedominantedelmomento.Sus propiasreflexionessobre los cam-
bios de actitudesde algunos,lasdudasdel puebloo las relacionesentrela oligarquíay
la totalidad de la que quierepresentarsecomorepresentantesirvenparadefinir mejor
lasdinámicaspolíticasy socialesqueactuabanen esosdifíciles momentos.Tucídides
veía másclaro quemuchoshistoriadoresposteriorescuando,en VIII. 89.3. reflexiona
sobre los personalismosy su papel histórico,diferentesegúnlos regímenespolíticos.
Segúndomine la oligarqulao el demos,los individuosse ven obligados a actuar,para
su propio provechopersonal.demaneradiferente.El mismocreequecon loscinco mil
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acabala oligarquiay la Stasis,los peligrosdela primeray los problemassurgidosde la
democracia(VIII. 98.4).Su percepcióndela realidadno esimparcial.Su declaraciónde
parcialidad,sin embargo.sirve paraprofundizary ampliar la imagenglobal quenos
transmite.Si existeocultamiento.él mismo revela lasclaves parasu desenmascara-
miento.Ahorabien,paradescubrirlasesprecisobuscarenél másque losdatos,losele-
mentosideológicoscon que sedefinedentrodel mundoculturaly literarioen que está
encuadrado,Convertidoen objetodel estudiohistóricose amplíanlasposibilidadesde
su utilización comofuente.

Si Tucídideses fuenteinagotable,es,además,por todo lo dicho,objeto inagotable
de lecturas,lo que tambiénquieredecirdetraducciones,Suspeculiaridadeshacenque
cadanuevaversiónpermitarevelarnuevascarasen su lectura.Estoes especialmente
ciertoen lo queserefiere alos discursos.Si prácticamentetoda la historiografíaantigua
hizo usodel discurso,enTucídidesestaprácticacobraunasdimensionesespecificasy
monumentales,El discursoen Tucídidesesun métododeconstanteinterpretación,da-
do que su interpretaciónviene a consistiren definitiva en la constanterevelacióndel
carácterconflictivo de lasrelacioneshumanasen tiemposde guerray. de modo desta-
cado,en laguerradel Peloponeso.acontecimientoqueparaél constituíael másimpor-
tantede la historíahastael momentoenquele tocó vivir Porello, los discursossones-
pecialmentedificiles y especialmentesignificativos.Y porello es tambiénaquídonde
esprecisodestacarmásla aportaciónde A.G.G. Su traducción,enefecto,especialmen-
teesmeradaenesteaspecto,permitepercibiresecarácterconflictivo queTucididespro-
ponecomovisióncomplejade la realidadatravésdelos discursoscontrapuestos.refle-
jo deunaépocae interpretaciónde la misma,La riqueza,porejemplo.del discursode
Hermócrates,sobretodo enVI. 78. dondeseencuentranunidosy contrapuestoslos dos
temoresde las ciudades,a Atenasy Siracusa,junto con la respuestade Eudemo.en
VI,88.l-2. ponede relieve lasincertidumbresy los problemasatravésde dosmodelos
tanto de discursogriegocomode traducciónespañola.

Estoseríasuficiente,desdenuestropuntodevista,paracelebrarla nuevatraducción
de Tucídidesy su carácterde edición accesibley útil paralos historiadoresy estudiantes
de historiay paralos aficionadosal conocimientodela antiguedad:los índices,crono-
logia, mapas,detallesdel contenidode los libros porcapítulosaumentansu utilidad.
Cabria,sin embargo,haberespecificadolos capítulosen párrafos,parapodercotejarcon
másfacilidad conel texto original, paralos estudiososquenecesitanla utilizacióndetra-
ducciónconjuntamentey. asimismo,señalaren las páginasal menosel libro en que nos
encontramos,con el mismo objetivoutilitario de encontrarmás fácilmentealgunarefe-
renciabuscada,Puedehacersetambiénel reprochede que. al referirsea algunalectura
diferente,como a 1.15.2. no se indiquen al menoslas consecuenciasquepodríatenerso-
brela traducción.Lo mismopodrádecirsecon respectoaalgunainterpretacióndiferente
comola deGomme.al final de 11.42. Encambio.seagradecenlasreferencias,comolasde
las notas43 y 44. en pp. 62-63. a otros lugareso a paralelosen otros autores.

Uno de los problemasmásgravesconqueseenírentael historiadordel mundo anti-
guo.cuandopretendeir másalládel puroacontecimientoy de la descripcióndescarnada.
estáconstituidoporel modoenquelasfuentestransmitenlaspropiasrealidadessociales.
De estemodoel problemase interfierecon la indagaciónlinguistica.De estamanera,re-
sulta degranimportancia,en la traducción,intentartransmitirlos mecanismosdeoculta-
miento, El usode la metáforareferenteal mundoesclavistaparareferirseaotrasrealida-
desse conviertea su vez en un desenmascaramíentodel mundo esclavista,aunquetrate
de ocultarla realidad,Por ello, la traducciónde A.G.G. de todoslos términosrelaciona-
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dos con la raízdoul- con palabrasrelacionadasa su vez con la esclavitudrepresentael
únicomediode comprender,paraquienleeunatraducción,la realidadantiguay susme-
canismosdeexposiciónlingílistica, frenteaesasotrastraduccionesquetraducentambién
la metáforaen términostales como«sujuzgar”o ~<sumisión>’.

Toda la terminologíasocialrevisteproblemasparticularesy generales.Traducir la pa-
labrahetairia por «sociedadsecreta»puedetenersusdefensoresy susdetractores,Enel
caso.deVIL 100,3, referirsea ciertoshoplitascomo «simpatizantesde sussociedadesse-
cretas’> puederesultaroscurecedordel carácterde la hetairia dentro del entramadode
dependenciassobreciudadanosquees bastantecaracterísticode determinadosmomen-
tos de la historia de la polis.

Lo mismopodríadecirsede la traducióndela palabrademoscomo «partidopopular>’.
Muchosehainsistidosobrela carenciadepartidospolíticosen la ciudadantigua.Hablar
de ellos modemizademasiado,En ciertoscasos,sin embargo,puede resultarun expe-
dienteaceptable.En otros,en cambio,deberíandesustituirseporun términode carácter
menospoliticoy mássocial,comoen 111.82.enfrentadoa oligarquía,comogrupoeconó-
mico social,

En 11147, resulta,porel contrario, verdaderamenteacertadotraducirel pueblo, pues,
sin dudasetratade eso,másquedealgún«partido’>.cuandoDiomedesrevelalos apoyos
delos aliadosala democraciaateniense.El propioTucídidesdala clavecuandoa VI,39.l.
demosesseñaladocomoun términocuyocontenidosocialexplícito puedeservirde mo-
deloparasutraducciónenel restodela obra,quedebevalorarsede maneraespecialmen-
te positiva cuando,al hablar de la tiranía. Tucídides(VI.53.3) señalade una manera
específicalos temoresdelpueblo, víctima másdirectade esteposiblepeligro en la época
de la guerradel Peloponeso.

DOMINGO PLÁCíDO

Universidad Complutense

TERENCIO. Teréncio. A Moca que veio de Andros. edición a cargode Walterde Medeiros.
Coimbra.Instituto Nacional de lnvestiga~aoCientifica. 1988.

Nosencontramosanteunaedición másde los clásicoslatinos, lo cual siempreestá
bien,másteniendoencuentala calidady el inter#squese hanvertidoen la edición dees-
ta obra. La elecciónde Terenciono requieremayorcomentano.puestoque.junto con
Plauto,son dos de los máximosexponentesdel teatrolatino.

La estructurade estaediciónes la clásicadentrodeestecampo.un pequeñoprólogoo
introducción,el textoen sí. lasnotasy los índices,Hayqueseñalarquela introducciónno
esla clásica,enla quesenos habladc un modosomerodel autor,y de su contexto,sino
quees unaespeciede resumendela obraen la queseplanteanlos principalesargumen-
tos queluegosurgirána lo largode la misma,La introducciónconcluyeconunabiblio-
grafia quenos acercaal fenómenoterencianoen susprincipalesaspectos.No es que sea
unabibliografiaextensay completa.sino solamenteunaintroducciónal tema.que.ade-
más,secentraenel casodela Andriana.comobienseñalael editor. Uno delos elementos
queechamosde menosesunatablade abreviaturasreferidasa la bibliografía,puestoque
en lasnotassí encontramosalgunasde ellas desarrolladas.

El texto traducidode la obrase presentade un modo claro y conciso,conclaradife-
renciacióntipográficaentreel diálogode los diversospesonajesy lasdiferentesacotacio-


